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PREFACE 

THE text adopted in this edition is that of the late 
Dr. Drivers Hebrew transcription in the Appendix to 

the Introduction of his Notes on the Hebrew Teat . . . of 

the Books of Samuel, 2nd edition, 1913, by the kind 

permission of the Delegates of the Clarendon Press, 

Oxford. 

The Moabite (Phoenician) re-transcription has been 

made from the above-mentioned text. This feature of 

the present edition—new in such works—may, it is 

hoped, be of use to persons beginning the study of 

Semitic palaeography. It should be noted that the type 

used represents a more or less standardized Phoenician 

script, and is not a facsimile of that of the Inscription, 

several letters of which (e.g. y, k, q, s, t) represent a 

more ancient fashion of writing. 

I wish to acknowledge-indebtedness to Dr. Driver’s 

translation and commentary, Dr. W. H. Bennett’s The 

Moabite Stone (1911), and the Tafel in Smend and Socin: 

Die Inschrift des Königs Mesa von Moab (1886). 

H, F. B. C. 

Jan. 22, 1919.     
LIMITED, 

  
LONDON : 

PRINTED BY WILLIAM CLOWES AND SONS, 

DUKE STREET, S-E. I. 
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INTRODUCTION 

Tag Inscription here set forth is accepted, with prac- 
tical unanimity on the part of experts, as authentic. It 
was chiselled on a monument of basalt, by order of the 
Mésa', King of Moab, who is mentioned in 2 Kings iii. 4, 
and who here recounts his victories over Israel, to whom 

Moab had long been subject. The date must be some- 
where about mid-ninth century B.c., the era of Omri and 
Ahab, Elijah and Elisha, and Jehu. Line 7 may allude 

to the overthrow of Omri’s dynasty by Jehu, circa 845 9.0. 

The interest of this famous monument is manifold. — 
(a) To the student of palæography it offers a good 

specimen of Phcenician script, parent of Alphabets, 
used not only by Moab but by Israel (as shown eg. by 
the Siloam Inscription, eighth century B.c.); the older 
portions of the Old Testament were, in all probability, 
written in this script. 

(6) The linguist can here study the essential features 
of the Grammar and Syntax, along with a useful 
vocabulary, of the Moabite language, separated from 
Hebrew by merely dialectical differences. A Hebrew 
student will find the inscription very like historical 
narrative in the Old Testament. 

(ο. The historian finds in the Inscription a valuable 
contribution to the little-known story of a people long 
extinct. 

(d) The theologian sees evidence confirming what 
modern Biblical study has revealed as to Semitie 
religion. For there are, e.g. references to K°mös, the 

god of Moab, and to Yahweh God of Israel, and His 

shrine at Nebo, with allusions to the treatment of con-     
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INSCRIPTION OF MESA‘ 

I. Tue Moasrre Text IN PHŒNICIAN SCRIPT. 

Words and letters within square brackets are restored con- 
jecturally. Overlined letters are more or less uncertain of 
identification. 

arn .oxy.ghy rrwyy 59 omy 75% 1 
eb oxy 40 gly .mox | miom 2 

 ‎ Tix neeל
PRN PYI®. WOR | TOX ARK .MP 8 

Ig ο | לפה של‎ 
 ‎ 270% . γή. σολ. ow 4דיל. .

A ο ον ο ο. 
OX PK, 45074, Lxawm hy Om 5 

κο πα αν van Da 

XD YA. AYX TA. 209. DJ AT | AR 
TONY THOS | OX א‎ OX 

ROR ORS TY | POOH 20 αι” 
ο ο ο ολο. x 

E
L
   

6 . INTRODUCTION 

quered cities “devoted,” ¢.¢. put under the ban (hérem), 
to the national god. 

The stele, or rather the upper portion of the original 
monument, measuring 34 feet in height, 2 feet in width, 

and 2 feet in thickness, was discovered in 1868 by the 

Rev. F. A. Klein, of the Church Missionary Society, on 

the site of the ancient Moabite city of Dibon. Its ex- 
istence was known, from the report of natives, shortly 
previous to this event, to Monsieur Clermont-Ganneau, 
the eminent French archeologist. The great interest 
shown by Europeans, and their offers to purchase, led 
the Arabs in the neighbourhood to break it up, possibly 
with the object of selling the fragments at fancy prices. 
Fire was kindled beneath the stone, cold water dashed 

on the top of it, and the priceless monument was soon 
cracked in pieces. Happily, before this stupid act of 
vandalism was perpetrated, rubbings of the inscription 
had been secured. Later on most of the fragments were 
recovered, the missing portions restored with the help of 
the rubbings, and the Stele of Mesa‘ now stands in the 
Louvre. There is a facsimile in the British Museum. 

The Inscription may be studied more fully with the 
aid of the works mentioned in the Preface to the present 
edition and other works named in their bibliographies, 
or in the various Dictionaries of the Bible. 

Students offering the subject for examination should 
practise transcription in Phœnician and Hebrew, and 
should add vowel-points to the latter. This would 
prove a useful exercise. After the revision of his vocali- 
zation the student should, with a fine pen, point the 
Hebrew text on pp. 11-13, adding in the margin, or on 
an inserted fly-leaf, any various readings or alternative 
pointings. : 
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THE MOABITE STONE. 

συ], ή. «ΧΑ. 12”. ο 

κ ορ ο οι η 
| 79 . 2400509 . 35 . 974 Kar 
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[ama 47 x. PY OX YY NX 
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[AAIH « PASSA | DAAY . SALSIA 

ROD Ai] | FA 17 
 ‎ - ή. ΚΚ | 279וא - ₪

  

    

  
  

     



  

THE MOABITE STONE. 11 

IL Tare Text In HEBREW SQUARE SCRIPT. 

Words and letters within square brackets are restored con- 
jeeturally. Overlined letters are more or less uncertain of 
identification. 

 דה . באמ . ךלמ ** . שמכ . ןב . עשמ < ךנא 1
 כלמ .ךנאו . תש . ןשלש . באמ . לע .ךלמ .יבא | ינבי 2
 . שמכל . תאז . תמבח . שעאו | יבא < רחא < ית %

 [י . תמוב | החרקב
 . לכב . ינארה . יכו .ןכלשה* . לכמ .ינעשה .יכ .טש 4

 רמע | יאנש
 .יכ .ןבר .ןמי . באמ . תא . ונעיו - לארשי .ךלמ .י

 ראב .שמכ .ףנאי
 ‏AN ונעא - אה < םג - רמאיו . הנב .הפלחיו | הצ 6

 כ .רמא . ימיב | באמ
 . םלע .דבא .דבא - לארשיו | התבבו - הב . אראו ד

 [רא] . תא . ירמע . שריו
 ‏ΠΑΣ» < ימי < יצחו . חמי . הב < בשיו | אבדהמ .ץ 8

 שף . תש . ןעברא
 . הב . שעאו . ןעמלעב . תא . ןבאו | ימיב .שמכ . הב 9

 | ןבאו . חושאה

σπ
 

* The } in Driver’s text is obviously a misprint for ][. 686 

translation. The Moabite is clearly 2. 
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oa ame Be 
ανα יפי‎ 

 ‎קרט אה ,‎ ASה
05 . 5x4 | ΣΑΧ. 0 

| 595 . pou. 9199 [. PX]. 7 
 ‎ | soyLos . houיא . יל | א 2%

 ‎ RAD DRלאי

wx η. 5 ..9 
Mana ο ο ον πως 

AA X | 22499 
Lou, myme , my. ao[wma] 

«ο, «ή, ΑΔ 

ο ο. HE   

   



  

13 

 . תמח . החדק . יתנב . ךנא | ןביד < לע < תפסל 21

22 

23 

24 

26 

27 

28 

29 

THE MOABITE STONE. 

  

ΠΟΠ) «ΠΠ 
 . יתנב . ךנאו . הירעש . יתנב . ךנאו | לפעה

 או | התלדגמ
 שאה . יאלכ . יתשע .ךנאו . ךלמ - תב .יתנב .ךנ

 ברקב . ןיומל . חוו
 . לכל . רמאו . החרקב . רקה . ברקב . ןא . רבו | רקה

 - 5 .ושע . םעה
 . תתרכמה . יתרכ . ךנאו | התיבב . רב . שא < םכ

 רפאב . החרקל
 . יתשע . ךנאו - רערע . יתנב . ךנא | לארשי . [

 .ןנראב . תלסמה
 . יתנב .ךנא | אה . סרה .יכ . תמב .תב .יתנב .ךנא

ο. ο. ο‏ 
 ‏ee 5למ .ךנאו | תעמשמ . ןביד . לכ < יכ ‏ ןשמח 127 .ש

 ךנאו | ‏.PINT το .דנאו | ןיראה . לע . יתפסי . רשא . ןרקב . תאמ ית

 -ןעמלעב . תבו | ןחלבד . תבו . אזבורחמ ו. תאו -י +
 דקנ . תא . םש . אשאו

δα ΑΜ ΠΜשא ‏ 
 ראו | ןנרוחב - םחתלה .דר .שמכ .יל .רמאיו

 שע .םשמ . חד . לעו . ימיב .שמכ .הב\שיוו
   גאו . קרש + תש

10 
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 . םלעמ . תרטע . ץיראב . בשי . דג . שאו | ןתירק . תא
 י .ךלמ . הל . ןביו
 | הזחאו . רקב . םחתלאו | תרטע . תא . לארש

 זמ| . םעה . לכ . תא . גרהאו
 . תא . םשמ - בשאו | באמלו . שמכל . תיר . רקה

 ‏DIN . הדוד . לארא
 . שא . תא . הב . בשאו | תירקב . שמכ .ינפל .הבח

 שא . תאו . ןרש
 . הבנ - תא . זחא . ךל . שמכ . יל .רמאיו | תרחמ

 או | לארשי . לע
 . דע . תרחשה . עקבמ . הב . םחתלאו . הללב . ךלה

 | האו | םרהצה
 | ןרגו . ןרזבוג . ןפלא . תעבש . הלכ . גרהאו . הז

 !רגוו . תרבגו
 .חקאו | התמרחה .שמכ .רתשעל .יכ | תמחרו .ת

 [כ - תוא .םשמ
 .לארשי .ךלמו | שמכ .ינפל . םה . בחסאו . הוהי .יל

 | תא .הנב
 .שמכ . השרגיו | יב .המחתלהב . הב . בשיו .ץחי

 זו +135
 . האשאו | השר . לכ . שא . ןתאמ . באממ . חקא

 . הזחאו . ץהיב

  
 



THE MOABITE STONE. 15 

ena ee κος 

Kiryatén. Now the men of Gad had dwelt in the 

land of “tarot from of old ; and the king of Yif{srv’él 

(beginning of line 11)] built for himself 

“täröt. And I fought against the city and took it. 

And I slew all the people [from] 

the city, a gazing-stock for Kemö$ and for Mo’äb. And 

I restored (or captured) from thence the altar- 

hearth (?) of Däwdöh (or its tutelary spirit?), and 

I drag- 

-ged it before K’mös in Keriyyöt. And I placed 

therein the men of Srn* and the men of 

Mhrt.t And Kemés said unto me Go, seize Neboh 

against Yisra’él. And I 

went by night, and fought against it from dawn unto 

noon. And I sei- 

-zed it and slew all of it, 7000 men and men-sojourners À 

and women & [women-sojourner-] } : 

s, and damsels; for to ‘aStar-Kem6s had I devoted it. 

And I took from thence the [ves-] 

sels of Yahweh, and dragged them before Kemos. 

Now the king of Yisra’él had built 

Yähas, and dwelt therein while he fought against 

me. And Kemds drove him away from before me, 

and 

I took from Mo’äb 200 men, all the head-men thereof ; 

and I brought them up against Yähas, and seized it 

to add unto Daibön. I built Krhh,$ the wall of 

Yeärin (or the woods), and the wall of 

10 
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* line 18. Säron (?) 
+ line 14. Maharat (2) 

t line 16. Te, recognised settlers. Cf. 2 Sam. i, 18. 

§ line 21. See note, line 3. '   

THE MOABITE STONE. 

II. TRANSLATION. 

Words in italics are required by English idiom: they are 
not in the original. 

in accordance with the notation in the Hebrew Grammar of 

Gesenius. a 

stored conjecturally. 

The transliteration of proper names is 

Words and letters within square brackets are re- 

Words within curved brackets are alter- 

14 

native renderings, &c. 

I am Mesa’ son of Krmös ? king of Mö’äb the Da- 

-ibonite. My father reigned over Mö’äb thirty years 
and I reign- 

-ed after my father. And I made this high place for 
K°mös in Krhh.* [High place of sal-] , 

-vation, for he had saved me from all the assailants (?), 
and because he had caused me to look upon f all 
my foes. ‘Omr- 

-i 008 king of Yisrä’öl, and he afflicted Mö’ab days 
many, for Kemô$ was angry with his la- 

nd. And his son succeeded him, and he too said I 

will afflict Mö’äb. In my days he said s[o], 

and I looked upon ¢ him and upon his house. And 
Israel utterly perished everlastingly. And ‘Omri 
possessed the (la-] 

-nd of Mehéd*ba. And (Israel) dwelt therein, his 
days and half the days of his son, forty years; and 

Kem6s restored it in my days. And I built Bä’al-meön 
and I made therein the reservoir (?), and I built 

1 

2 

* line 8. Perhaps ‘“ Keréhah”? or ‘“ Korhäh.” 
οἱ ο ας 0 τος upon,” ‘.e., with exultation over a fallen foe. 

  

      
  
   



  

THE MOABITE STONE. 

‘opel (or the Acropolis) And I built the gates 
thereof, and I built the towers thereof. And 

I built the king’s house, and I made the two reser- 
[voirs ? for walter in the middle of 

the city. Now cistern there was none in the middle 
of the city, in Krhh.* And I said to all the people, 
Make to 

you every man a cistern in his house. And I cut out 
the cutting for Krhh * by means of the prisoner- 

[-s captured from] YisrVél. I built “rdér and I made 
the high-road by the Arnon” 

I built Bät-bämöt for it was destroyed. I built Beser 
for ruins 

[had it become. And the head-me]n of Daibön were 

50, for all Daibén was loyal. And I reign- 

-ed [over] 100 in the cities which I added to the 
land. And I buil- 

-t 191689] 0 ה[‎ and Bet-diblatén, and Bet-ba‘al-m*6n ; 

and I brought thither the sheep-masters (?) f 

a sheep of the land. And Hôrôünën, 
there dwelt therein ? ? 

re, [And] Kemés said unto me, 
Go down, fight against Hôrônën. And I went down 

Er and Kemös [resto]red it in my days. 
And. . . . . from thence 

Be And] 

* lines 24, 25. See note, line 3. + line 30. See 2 Kings iii. 4.  



 
 

 




